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บทคัดย่อ 

การวิจัยน้ีมีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาวิธีการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลในวรรณกรรม
เยาวชนเร่ือง “เด็กชายในชุดนอนลายทาง” ซึ่งแปลจากวรรณกรรมต้นฉบับเรื่อง “The Boy in 
the Striped Pyjamas” ของ จอห์น บอยน์ โดยการวิเคราะห์เชิงคุณภาพ ผู้วิจัยนําหลักเกณฑ์
ในการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบัว (2553) มาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ โดยการนําเสนอ
ตัวอย่างจํานวน 20 ตัวอย่าง ซึ่งจําแนกเป็น 2 ระดับคือการปรับระดับคําและการปรับระดับ
โครงสร้างภาษา จากการวิเคราะห์การปรับบทแปลทั้งสองระดับ สามารถสรุปได้ว่า การปรับบท
แปลระดับคําที่พบมากท่ีสุดคือ การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป รองลงมาคือ การใช้วลีหรือประโยค
แทนคํา และ การเติมตัวเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ ซึ่งพบเท่ากันทั้งสองประเภท ส่วนการ
ปรับบทแปลระดับโครงสร้างภาษาที่พบมากที่สุดเท่ากันสองประเภทคือ การปรับระเบียบวิธี
เรียงคําในประโยคหรือวลี และการเพิ่มและละคําในประโยค รองลงมาคือ การปรับระดับ
โครงสร้างของคํา และการปรับการใช้ปฏิเสธ ในส่วนของกลวิธีการแปลน้ัน ส่วนใหญ่ผู้แปลใช้
วิธีการแปลแบบตรงตัว เน่ืองจากเป็นวรรณกรรมเยาวชน จึงไม่ดัดแปลงโครงสร้างของภาษาให้
ผิดเพ้ียนไปจากเดิมมากนัก ทําให้งานแปลมีความเป็นธรรมชาติ และ รักษาอรรถรสที่ผู้แต่ง
พยายามสร้างขึ้นมาได้เป็นอย่างดี 
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Abstract 
The objective of this research was to study the type of translation editing 

and translation process in John Boyne’s children’s literature entitled “The Boy 
in the Striped Pyjamas”. The analysis was conducted using qualitative data. The 
researcher applied the principle of translation editing proposed by Sanchawi 
Saibua to analyze the 20 examples. The findings were classified into two levels, 
which was the adjustment in the word level and the language structure level. 
The result indicated that in the word level, using words and idioms deletion was 
found most frequently. Moreover, using phrases or sentence instead of word and 
adding conjunction between the thinking were usually used. In terms of language 
structure level, the two most frequently found types were rearrangement of 
word order in sentence or phrase and adding and deletion of word in sentence. 
Furthermore, the structure of word editing and modifying of negative sentence 
were mostly found. In general, a literal translation technique was used because 
of children’s literature. Also, the translator kept the same structure as the writer 
in order to make the translation close to the original text. 

 
Keywords: Translation editing, Translation process, Children’s literature 
 

บทนํา 
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีความแตกต่างกัน ทั้งรูปแบบโครงสร้างภาษา รวมไปถึง

ความแตกต่างทางด้านสภาพทางสังคม แวดล้อม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม อีกทั้ง
ทัศนะคติที่สอดแทรกในวรรณกรรม อาจทําให้การถ่ายทอดความหมายคลาดเคลื่อน โดยเฉพาะ
การแปลวรรณกรรมที่ผู้แปลต้องคํานึงถึงความหมาย ลีลาการเขียน สุ้มเสียง บุคลิกของตัวละคร 
และลักษณะทางสังคมวิทยา (หอมหวน ช่ืนจิตร, 2527) และยังต้องรักษาเน้ือความ รส อารมณ์ 
และความคิดต่างๆ ที่ผู้แต่งต้องการถ่ายทอดไว้ รวมท้ังปัญหาทางด้านไวยากรณ์และโครงสร้าง 
ด้วยเหตุน้ีในการแปลหลายครั้ง ไม่สามารถท่ีจะแปลตรงตามต้นฉบับได้ทั้งหมด การปรับบทแปล
จึงเป็นอีกหน่ึงวิธีที่จะช่วยแก้ไขปัญหานี้ สัญฉวี สายบัว (2553: 74) กล่าวว่า การปรับบทแปลให้
เหมาะสมจะสื่อความหมายได้ดีที่สุด ช่วยให้บทแปลสละสลวย เป็นธรรมชาติและเข้าใจง่าย  
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การศึกษาครั้งน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลและวิธีการปรับบทแปลที่ผู้แปลได้
นํามาใช้ ในงานแปลวรรณกรรมเยาวชน โดยผู้วิจัยได้เลือกศึกษาวรรณกรรมเรื่อง “The Boy in 
the Striped Pyjamas” ที่จอห์น บอยน์ ประพันธ์ใน ค.ศ. 2006 (พ.ศ. 2549) และวารี ตัณฑุ
ลากร แปลเป็นภาษาไทยโดยใช้ช่ือว่า “เด็กชายในชุดนอนลายทาง” พิมพ์ครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 
2551 วรรณกรรมเรื่องน้ีได้สร้างประวัติศาสตร์ให้แก่วงการหนังสือประเทศไอร์แลนด์โดยครอง
อันดับหนังสือขายดียาวนานถึง 57 สัปดาห์ และเป็นวรรณกรรมที่ขายดีอันดับหน่ึงในอีกหลาย
ประเทศ รวมถึงประเทศไทยด้วย อีกทั้งยังได้รับการสร้างเป็นภาพยนตร์ ค่ายมิราแมกซ์ 
(Miramax) ได้ซื้อลิขสิทธ์ิวรรณกรรมเร่ืองน้ีไปสร้างภาพยนตร์ออกฉายเมื่อ พ.ศ. 2551 และได้
แปลเป็นภาษาต่างประเทศต่างๆ มากถึง 46 ภาษา 

สําหรับกลวิธีการแปลของ สัญฉวี สายบัว (2553: 43-46) แบ่งรูปแบบการแปลออกเป็น 
2 รูปแบบ คือการแปลแบบตรงตัว (literal translation) คือการแปลที่ผู้แปลพยายามรักษา
รูปแบบของการเสนอความคิด (form) ของต้นฉบับไว้ในฉบับแปลให้มากท่ีสุดเท่าที่จะมากได้ โดย
รูปแบบที่ว่าน้ีหมายถึงระเบียบวิธีการเรียงคํา การจัดกลุ่มทางความคิด ส่วนการแปลแบบเอา
ความ (free translation) คือการแปลท่ีไม่ได้เน้นการคงรูปแบบของการนําเสนอความคิด ผู้แปล
เปลี่ยนรูปแบบของการนําเสนอความคิดให้แตกต่างไปจากรูปแบบเดิมในภาษาต้นฉบับ ทั้งน้ี
เพ่ือให้งานแปลน้ัน ยังคงสื่อความหมายได้อย่างถูกต้องและครบถ้วน 

ในส่วนของการวิเคราะห์งานแปล ผู้วิจัยได้นําหลักการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบัว 
(2553) มาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ ตัวอย่างวรรณกรรมซึ่งใช้วิธีเลือกแบบเจาะจงจํานวน 20 
ตัวอย่าง ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 ระดับ คือการปรับระดับคํา และการปรับระดับโครงสร้างของภาษา 
ซึ่งการปรับระดับคําประกอบด้วย 1) การเติมคําอธิบาย 2) การใช้วลีหรือประโยคแทนคํา 3) การ
ใช้คําที่อ้างอิงถึงความหมายที่กว้างขึ้นแทนคําที่อ้างอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกว่า 4) การเติมตัวเช่ือม
ระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ 5) การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป ส่วนการปรับระดับโครงสร้างของ
ภาษาประกอบด้วย 1) ระดับเสียง 2) ระดับโครงสร้างของคํา 3) ระดับประโยค (การปรับระเบียบ
วิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี การเปล่ียนประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค การปรับการใช้
ปฏิเสธ การปรับการใช้กรรตุวาจกและกรรมวาจก การเพ่ิมและละคําในประโยค) 
 
วิธีการดําเนนิการศึกษา 

การปรับบทแปลท่ีใช้ในการศึกษาวิจัยครั้งน้ี มีขั้นตอนการเก็บรวบรวมข้อมูลดังน้ี 
1. กําหนดกรอบลักษณะการปรับบทแปล ผู้วิจัยได้กําหนดตามแนวทางที่ได้ศึกษาค้นคว้า

จาก สัญฉวี สายบัว (2553: 63) ซึ่งกล่าวว่าการสื่อความหมายโดยการแปลน้ัน ผู้อ่านเป็นผู้รับสาร
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ซึ่งแสดงโดยตัวสื่อ (ภาษา) ซึ่งเป็นคนละชุดกับที่ผู้ส่งสารคนแรกหรือผู้เขียนต้นฉบับใช้ ภาษาทั้ง
สองภาษา (ภาษาของต้นฉบับและภาษาฉบับแปล) เป็นผลิตผลของมนุษย์ต่างสังคมซึ่งมี
วัฒนธรรม ความเป็นอยู่ ทัศนะคติ ความเช่ือ และการมองสิ่งต่างๆ ที่แวดล้อมตนต่างกัน ลักษณะ
และระบบของภาษาทั้งสอง จึงแตกต่างกัน จะมากน้อยเพียงใด ขึ้นอยู่กับความใกล้ชิดและ
ความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมและความเป็นอยู่ของสังคมท้ังสองภาษาน้ัน ดังน้ันการนําเอาภาษา
อีกภาษาหน่ึงมาสื่อความหมายทั้งมวลของต้นฉบับจึงต้องมีการปรับบทแปลบ้างไม่ว่าจะเป็นการ
แปลที่มีลักษณะตรงตัว (literal) หรือการแปลเอาความ (free) ทั้งน้ีเพ่ือให้บทแปลน้ันสามารถสื่อ
ความหมายให้ดีที่สุดเท่าที่จะทําได้ และสามารถสร้างการตอบสนองในตัวผู้อ่านงานแปลได้
ใกล้เคียงกับปฏิกิริยาของผู้อ่านต้นฉบับ 

2. การเก็บรวบรวมข้อมูล ในการศึกษาค้นคว้าวิจัยอิสระครั้งน้ีได้เก็บรวบรวมข้อมูลจาก
วรรณกรรมต้นฉบับและวรรณกรรมฉบับแปล หลังจากน้ันได้ทําการศึกษาเปรียบเทียบเชิงลึก ใน
ประเด็นด้านเน้ือหาระหว่างต้นฉบับภาษาอังกฤษกับฉบับแปลภาษาไทย และนําข้อมูลจากการ
วิเคราะห์เปรียบเทียบตามกรอบการศึกษา 

3. การรวบรวมบทแปลที่ปรากฏในหนังสือวรรณกรรมแปลเรื่อง เด็กชายในชุดนอนลาย
ทาง (The Boy in the Striped Pyjamas) 

4. การจัดเก็บข้อมูลการปรับบทแปลแต่ละประเภท โดยเทียบเคียงกับโครงสร้างในการ
ปรับบทแปลภาษาอังกฤษในต้นฉบับและดําเนินการวิเคราะห์ข้อมูล 

 
ผลการศึกษา 

จากการศึกษางานแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “เด็กชายในชุดนอนลายทาง (The 
Boy in the Striped Pyjamas)” จากตัวอย่างทั้งหมด จํานวน 20 ตัวอย่าง ผู้ศึกษาพบว่า 
ผู้แปลได้ปรับบทแปลทั้งหมด 2 ระดับ ซึ่งสอดคล้องกับหลักเกณฑ์การปรับบทแปลของ สัญฉวี 
สายบัว (2553) ซึ่งผู้ศึกษาได้อภิปรายผลการศึกษาดังรายละเอียดต่อไปน้ี 
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ตัวอย่างที ่1 
ต้นฉบับ ฉบับแปล 

    One afternoon, when Bruno came 
home from school, he was surprised 
to find Maria, the family’s maid – who 
always kept her head bowed and 
never looked up from the carpet – 
standing in his bedroom, pulling all his 
belongings out of wardrobe and 
packing them in four large wooden 
crates, even the things he’d hidden at 
the back that belonged to him and 
were nobody else’s business. (Boyne, 
2006: 1) 

    บ่ายวันหนึ่ ง  เ ม่ือกลับจากโรงเรียน  
บรูโนก็ต้องแปลกใจที่พบมาเรีย สาวใช้ของ
บ้าน (คนที่ก้มหน้างุดๆอยู่เสมอ และไม่เคยละ
สายตาจากพ้ืนพรม) ยืนอยู่ในห้องนอนของ
เขา กําลังรื้อข้าวของออกจากตู้เสื้อผ้าจัดใส่ลัง
ไม้ใบใหญ่สี่ลัง ไม่เว้นแต่ของที่เขาแอบซุก
ซ่อนไว้ซอกข้างใน ซึ่งเป็นสมบัติของเขาแต่
เพียงผู้เดียว ห้ามใครมายุ่ง (จอห์น บอยน์, 
2557: 6) 

จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่ามีการปรับบทแปลดังน้ี คือ การปรับระดับคําประเภท
การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป ในประโยคที่ว่า “One afternoon, when Bruno came home 
from school, …” ผู้แปลได้ใช้วิธีการตัดคํา คือคําว่า “home” ทิ้งไปไม่ปรากฏในฉบับแปล 
เน่ืองจาก ในเน้ือเร่ือง บรูโน เป็นเด็กนักเรียน ซึ่งหลังจากเลิกเรียนแล้วเขาก็กลับบ้านเป็นกิจวัตร
ประจําวันอยู่แล้ว ดังน้ัน ผู้แปลจึงตัดคําว่า “home” ออก โดยไม่ทําให้ความหมายที่สําคัญและ
อรรถรสของต้นฉบับขาดหายไป  

ผู้แปลได้ปรับระดับโครงสร้าง ระดับประโยค โดยการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลี ดัง
ข้อความท่ีว่า “ four large wooden crates” แปลตามตัวอักษรได้ว่า “สี่ ใหญ่ ทําด้วยไม้ ลัง” 
ผู้แปลใช้วิธีการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลี ดังกล่าวโดยใช้คํานามขึ้นก่อนตามด้วยคําคุณศัพท์ 
เพ่ือให้สอดคล้องตามลักษณะโครงสร้างภาษาไทยที่มักวางคําคุณศัพท์ไว้หลังคํานามหลัก ดังน้ัน
ข้อความในภาษาฉบับแปลจึงอ่านได้ความว่า “ลังไม้ใบใหญ่สี่ลัง” 

นอกจากน้ีผู้แปลยังใช้วิธีการปรับระดับโครงสร้าง ระดับโครงสร้างของคํา เน่ืองจากความ
แตกต่างในด้านการประกอบคําด้วยหน่วยเสียงหรือหน่อยคําพิเศษเพ่ือบอกความหมายเพ่ิมเติม 
เช่นในประโยคตัวอย่าง “the family’s maid” ได้มีการเติม ’s เข้าไปหลังคํานามจะมี
ความหมายเพ่ิมขึ้นเป็น “สาวใช้ของบ้าน” ซึ่งบ่งบอกความเป็นเจ้าของ ผู้แปลได้เปลี่ยนโครงสร้าง
ของคํา เพ่ือให้เหมาะสมตามหลักโครงสร้างภาษาไทย 
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ตัวอย่างที่ 2 
ต้นฉบับ ฉบับแปล 

    Several weeks after Bruno 
arrived at Out-With with his family 
and with no prospect of a visit on 
the horizon from either Karl or 
Daniel or Martin, he decided that 
he’d better start to find some way 
to entertain himself or he would 
slowly go mad.  
Bruno had only known one person 
whom he considered to be mad 
and that was Herr Roller, a man of 
about the same age as Father, who 
lived round the corner from him 
back at the old house in Berlin. He 
was often seen walking up and 
down the street at all hours of 
the day or night, having terrible 
arguments with himself. 
Sometimes, in the middle of these 
arguments, the dispute would get 
out of hand and he would try to 
punch the shadow he was 
throwing up against the wall. From 
time to time he fought so hard 
that he banged his fists against the 
brickwork and they bled and then 
he would fall onto his knees and 
start crying loudly and slapping his 

    หลายสัปดาห์หลังจากที่บรูโนและครอบครัว
มาถึงเอาท์วิธและบรูโนไม่เห็นทางเลยว่าคาร์ล 
แดเนียล หรือมาร์ตินจะมาเย่ียมได้ในเร็วๆ น้ี 
เขาก็ตัดสินใจว่าควรต้ังต้นหาอะไรทําสักอย่างให้
หายเบ่ือ ไม่อย่างน้ันเขาจะต้องค่อยๆ เป็นบ้าไป
แน่ 
บรูโนรู้จักคนที่เขาคิดว่าเป็นคนบ้าแค่คนเดียว
คือคุณโรลเลอร์ ชายอายุรุ่นราวคราวเดียวกับ
คุณพ่อ อาศัยอยู่ใกล้ๆ สมัยที่บรูโนอาศัยอยู่ที่
บ้านเก่าที่เบอร์ลิน มีคนเห็นเขาเดินไปเดินมา
บนถนนสายนั้นตลอดเวลา ไม่ว่ากลางวันหรือ
กลางคืน และทะเลาะกับตัวเองอยู่ เอะอะ 
บางครั้งเร่ืองที่ทะเลาะก็รุนแรงเลยเถิดเสียจน
เขาพยายามชกต่อยเงาที่ ตัวเองเหว่ียงไป
กระแทกกับกําแพง บางครั้งเขาต่อสู้หนักเสีย
จนเอากําป้ันไปชกผนังอิฐจนเลือดออก จากนั้น
เขาก็ทรุดลงคุกเข่า เริ่มร้องไห้เสียงดัง แล้วเอา
มือตีอกชกหัวไปมา นานๆ ครั้ง บรูโนจะได้ยิน
เขาใช้คําที่บรูโนไม่ได้รับอนุญาตให้ใช้ และเวลา
เขาทําอย่างน้ัน บรูโนก็จะต้องพยายามกลั้น
หัวเราะเอาไว้ (จอห์น บอยน์, 2557: 66) 
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hands against his head. On a few 
occasions Bruno had heard him 
using those words that he wasn't 
allowed to use, and when he did 
this Bruno had to stop himself 
from giggling. (Boyne, 2006: 67-68) 

จากตัวอย่างการปรับบทแปลระดับคํา โดยการเติมคําเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ 
โดยเติมคําสันธาน “และ” เข้ามาเช่ือมกลุ่มความคิดในประโยคจากภาษาต้นฉบับ คือ “He was 
often seen walking up and down the street at all hours of the day or night, 
having terrible arguments with himself.” จึงได้ประโยคภาษาฉบับแปล คือ “มีคนเห็นเขา
เดินไปเดินมาบนถนนสายนั้นตลอดเวลา ไม่ว่ากลางวันหรือกลางคืน และทะเลาะกับตัวเองอยู่
เอะอะ” ผู้แปลเติมคําเช่ือมความสําหรับความคิดที่คล้อยตามกัน เพ่ือช่วยแสดงความสัมพันธ์
ระหว่างประโยคแรกและประโยคถัดไป ซึ่ง ทําให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายได้ชัดเจนขึ้น 

นอกจากน้ี ผู้แปลยังได้ใช้วิธีการปรับบทแปลในประโยคต้นฉบับที่ว่า “He was often 
seen walking up and down the street at all hours of the day or night,…” ตรงกับ
ภาษาฉบับแปลว่า “มีคนเห็นเขาเดินไปเดินมาบนถนนสายนั้นตลอดเวลา ไม่ว่ากลางวันหรือ
กลางคืน” เป็นการปรับบทแปลระดับโครงสร้าง ระดับประโยค ประเภทการเปลี่ยนรูปกรรมวาจก 
ให้อยู่ในรูปกรรตุวาจก เน่ืองจากตามหลักไวยากรณ์ภาษาไทย การใช้รูปกรรมวาจก (passive 
voice) จะทําให้ภาษามีความหมายในเชิงลบ โดยปรับเปลี่ยนจาก “เขาถูกเห็น” เป็น “มีคนเห็น
เขา” ดังน้ัน ผู้แปลจึงเปลี่ยนรูปประโยคเป็นกรรตุวาจก (active voice) การปรับลักษณะน้ีจะทํา
ให้ภาษาฉบับแปลมีความสละสลวยมากขึ้นสําหรับผู้อ่านภาษาไทย 

สรุปและอภิปรายผล 
การศึกษาในครั้งน้ีเป็นไปตามวัตถุประสงค์ที่ศึกษาประเภทของการปรับบทแปลและ

กลวิธีการแปลของ วรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “เด็กชายในชุดนอนลายทาง (The Boy in the 
Striped Pyjamas)” ของ จอห์น บอยน์ ที่ วารี ตัณฑุลากร เป็นผู้แปล โดยใช้หลักเกณฑ์การ
ปรับบทแปล ของ สัญฉวี สายบัว (2553) เป็นกรอบความคิดในการวิเคราะห์ แบ่งการปรับบท
แปลออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ การปรับระดับคําและการปรับระดับโครงสร้าง ผู้ศึกษาได้ข้อมูล
เชิงปริมาณสรุปได้โดยเรียงลําดับในแต่ละประเภท จากมากที่สุดไปหาน้อยที่สุด การปรับบทแปล
ในระดับคําที่พบมากที่สุดคือ การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป พบ 7 ครั้ง การใช้วลีหรือประโยคแทน
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คํา พบ 3 ครั้ง การเติมตัวเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิด พบ 3 ครั้ง การใช้คําอ้างอิงถึงความหมายที่
กว้างขึ้นแทนคําที่อ้างอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกว่า พบ 2 ครั้ง และ การเติมคําอธิบาย พบ 1 ครั้ง ในการ
ปรับระดับโครงสร้างของภาษา ระดับประโยค การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี พบ 
10 ครั้ง การเพ่ิมและละคําในประโยค พบ 10 ครั้ง ระดับโครงสร้างของคํา พบ 4 ครั้ง การปรับ
การใช้ปฏิเสธ พบ 4 ครั้ง ระดับเสียง พบ 3 ครั้ง การเปลี่ยนประโยคเป็นวลี หรือ วลีเป็นประโยค 
พบ 2 ครั้ง และ การปรับการใช้กรรตุวาจก และกรรมวาจกของกริยาในประโยค พบ 2 ครั้ง 

การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป และการปรับบทแปลในระดับโครงสร้างภาษาที่พบมากที่สดุ
คือการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี และ การเพ่ิมและละคาํในประโยค  

 
ตารางที่ 1 ตารางแสดงความถ่ีของการปรับบทแปลระดับคําและระดับโครงสร้าง  

การปรับบทแปลระดับคาํ การปรับบทแปลระดับโครงสร้าง 

ลําดับ ประเภท 
ความถี่
(ครั้ง) 

ลําดับ ประเภท 
ความถี่
(ครั้ง) 

1 การตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป 7 1 การปรับระเบียบวิธีเรียงคําใน
ประโยคหรือวลี 

10 

2 การใช้วลีหรือประโยคแทน
คํา 

3  การเพ่ิมและละคําในประโยค 10 

 การเติมตัวเช่ือมระหว่างกลุ่ม
ความคิด 

3 2 ระดับโครงสร้างของคํา 4 

3 การใช้คําอ้างอิงถึง
ความหมายที่กว้างขึ้นแทนคํา
ที่อ้างอิงถึงสิ่งที่เฉพาะกว่า 

2  การปรับการใช้ปฏิเสธ 4 

4 การเติมคําอธิบาย 1 3 ระดับเสียง 3 

   4 การเปลี่ยนประโยคเป็นวลี 
หรือ วลีเป็นประโยค 

2 

   5 การปรับการใช้กรรตุวาจก 
และกรรมวาจกของกริยาใน
ประโยค 

2 
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การปรับบทแปลระดับคํา ประเภทการตัดคําหรือสํานวนทิ้งไป พบมากที่สุดในการศึกษา

ครั้งน้ี โดยส่วนมากเป็นคําหรือวลีสิ้นเปลือง ที่ไม่ได้มีความหมายสําคัญนัก ผู้แปลสามารถเลือกที่
จะตัดออก หรือละข้อความ ทําให้ข้อความสั้นลงได้ หากไม่มีผลกระทบโดยรวมต่อความหมาย
หรือลดทอนอรรถรสในเนื้อหาของประโยคน้ันๆ ไม่ทําให้บรรยากาศ รสชาติ ใจความและ
สาระสําคัญของต้นฉบับเสียไป จากการวิเคราะห์ทั้งหมด 20 ตัวอย่าง พบว่ามีการตัดคําหรือ
สํานวนออกไปจากบทแปลทั้งหมด 7 ครั้ง เน่ืองจากต้นฉบับมีการพูดซ้ํา และ การใช้สํานวนต่างๆ 
ติดต่อกัน เพ่ือสื่อความหมายเพียงอย่างเดียว ไม่มคีวามจําเป็นต้องแปลท้ังสองคํา  
ตัวอย่าง 

ภาษาต้นฉบบั:  “One afternoon, when Bruno came (home) from 
school,…” (Boyne, 2006: 1) 

ภาษาฉบับแปล: “บ่ายวันหน่ึง เมื่อกลับจากโรงเรียน” (จอห์น บอยน์, 2557: 6) 
ภาษาต้นฉบบั: “…and sat and talked with his (new friend) Shmuel…” 

(Boyne, 2006: 134) 
ภาษาฉบับแปล: “แล้วน่ังลงคุยกับชมูเอล” (จอห์น บอยน์, 2557: 128) 
ภาษาต้นฉบบั: “understood (perfectly) well” (Boyne, 2006: 186) 
ภาษาฉบับแปล: “เข้าใจดี” (จอห์น บอยน์, 2557: 175) 
ผู้แปลได้ใช้วิธีการตัดคําในวงเล็บทิ้งไป เพราะบริบทได้ช่วยเอาไว้ ซึ่งมีความหมายและ

ความคิดเพียงพอ (home) หรือมีการพูดซ้ําจากประโยคก่อนหน้าหรือประโยคหลังจากนี้ (new 
friend) หรือมีการใช้คําและสํานวนต่างๆ ติดต่อกัน (perfectly) เพ่ือสื่อความหมายเพียงอย่าง
เดียว ทําให้ข้อความกระชับมากขึ้น แต่ไม่ทําให้บรรยากาศ รสชาติ และสาระสําคัญของต้นฉบับ
เสียไป ถึงแม้จะทําให้ความหมายต้องขาดไปบ้างก็ตาม  

การปรับระดับคําประเภทท่ีพบมากเป็นอันดับสอง คือ การใช้วลีหรือประโยคแทนคํา 
เน่ืองจากภาษาต้นทางและภาษาปลายทางไม่มีคําศัพท์ที่เทียบเคียงกันได้ หรือเก่ียวข้องกับ
วัฒนธรรมของภาษาที่ความหมายผิดแปลกไปจากวัฒนธรรมของอีกภาษา ผู้อ่านไม่สามารถที่จะ
เข้าใจในคําน้ันได้ จึงเลือกใช้วิธีน้ีเพ่ือเน้นความเข้าใจของผู้อ่านในเน้ือหาฉบับแปล ทําให้ผู้อ่าน
เห็นภาพมากขึ้น  
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ตัวอย่าง 
ต้นฉบับ 

 
ฉบับแปล 

father and grandfathers  คนที่เป็นพ่อเป็นปู่  
packing up  จัดของ….ใส่กระเป๋า  
undisturbed  ไม่เข้าไปแตะต้อง  

 
จากตัวอย่าง “father and grandfathers” มีความหมายว่า “คุณพ่อและคุณปู่” แต่ผู้

แปลได้ปรับบทแปลเป็น “คนที่เป็นพ่อเป็นปู่” เพ่ือให้สัมพันธ์กับบริบทแวดล้อม และในตัวอย่าง 
“undisturbed” ตามต้นฉบับพูดถึงเสื้อผ้าและรองเท้าบู๊ตของบรูโน ที่นายทหารทิ้งไว้ที่น่ันไม่เข้า
ไปแตะต้อง หากแปลความหมายตามพจนานุกรมว่า “ไม่ถูกรบกวน” จะได้ประโยคที่ว่า “ที่
นายทหารท้ิงไว้ที่น่ันไม่ถูกรบกวน” ซึ่งฟังดูแล้วไม่เป็นธรรมชาติ ผู้แปลจึงได้ปรับบทแปล เพ่ือ
ถ่ายทอดความหมายเน้นให้ผู้อ่านเข้าใจตรงตามเน้ือเรื่องต้นฉบับ โดยได้อธิบายความอย่างชัดเจน
แล้วปรับให้กลมกลืนสอดคล้องกับเน้ือเรื่อง เพ่ือให้ฉบับแปลเป็นที่เข้าใจย่ิงขึ้น ดังน้ัน จึงเลือกใช้
วิธีการถ่ายทอดความหมายโดยการปรับบทแปลในระดับคํา ประเภทการใช้วลีหรือประโยคแทน
คําเข้ามาช่วย ในกรณีที่ไม่สามารถหาคําหรือข้อความใดในภาษาฉบับแปลได้ จึงจําต้องใช้วิธี
ดังกล่าวเพื่อเลือกหาวลีที่มีความหมายเทียบเคียงกับคําที่เป็นปัญหาน้ันให้มากท่ีสุด เพ่ือให้ผู้อ่าน
ฉบับแปลเข้าใจเน้ือหาได้ตรงตามเจตนาของผู้แต่ง ซึ่งการแปลด้วยลักษณะเช่นน้ีอาจไม่ได้ยึดติด
กับรูปแบบมากนัก หากแต่เน้นความเข้าใจในบริบทเดียวกันกับสิ่งที่ผู้แต่งต้องการสื่อสารถึงผู้อ่าน
เป็นสําคัญ (ปาริชาติ ญาณวารี, 2544; ปาริชาติ ยังรักษ์, 2557)  

การปรับระดับคํา ซึ่งพบมากเป็นอันดับ 2 เท่ากันกับการใช้วลีหรือประโยคแทนคํา คือ 
การปรับระดับคํา โดยการเติมตัวเช่ือมระหว่างกลุ่มความคิดต่างๆ ซึ่งในภาษาต้นฉบับมีการใช้ 
เครื่องหมายจุลภาคหรือ comma ( , ) และเคร่ืองหมายยติภาคหรือ dash (—) คั่นระหว่าง
ประโยค ดังตัวอย่างที่ 6 ในภาษาต้นฉบับ “…..stared at the spidery cracks, narrowing his 
eyes to consider what might lie behind them.” ผู้แปลเติมคําว่า “และ” เข้ามาเช่ือม
ระหว่างประโยค ซึ่งตรงกับประโยคที่ว่า “มองดูรอยร้าวที่แผ่ไปเหมือนใยแมงมุม และหรี่ตา
พิจารณาว่าเบ้ืองหลังรอยร้าวน้ันมีอะไร” ตัวอย่างที 7 ได้เติมคําว่า “และ” เข้ามาเช่ือมระหว่าง
ประโยคจากภาษาต้นฉบับ คือ “He was often seen walking up and down the street at 
all hours of the day or night, having terrible arguments with himself.” จึงได้
ประโยคภาษาฉบับแปล คือ “มีคนเห็นเขาเดินไปเดินมาบนถนนสายน้ันตลอดเวลา ไม่ว่ากลางวัน
หรือกลางคืน และทะเลาะกับตัวเองอยู่เอะอะ” และตัวอย่างที่ 19 “The next day — Friday 



 

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต 
ฉบับพิเศษ ปีการศกึษา 2559 ISSN: 1513-4563 

 

53 บุษรา เผดิมโชค 

— was another wet day.” ได้ประโยคตามฉบับแปลที่ว่า “วันรุ่งขึ้นเป็นวันศุกร์ และเป็นอีก
วันหน่ึงที่ฝนตกลงมา” ผู้แปลใช้การปรับระดับคําน้ี เน่ืองจากในโครงสร้างภาษาไทยเครื่องหมาย
วรรคตอนไม่สามารถใช้แทนคําสันธานเพ่ือเช่ือมกลุ่มความคิดได้ ผู้แปลจึงแก้ปัญหาการแปลโดย
การเพ่ิมคําเช่ือมข้อความเพ่ือให้ประโยคมีความสัมพันธ์กัน เป็นการแสดงเหตุผลในลักษณะที่
คล้อยตามกันระหว่างกลุ่มความคิดน้ี เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายได้ชัดเจน ข้อความสละสลวย
ย่ิงขึ้นในภาษาฉบับแปล 

การปรับบทแปลระดับโครงสร้างของภาษา พบมากที่สุดในการศึกษาคร้ังน้ี คือ การปรับ
ระดับโครงสร้าง ระดับประโยค การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี ผู้แปลได้นําวิธีน้ีมา
ใช้เพ่ือให้เหมาะสมเป็นไปตามหลักโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษาไทย เน่ืองจากความแตกต่าง
ทางด้านโครงสร้างภาษาต้นฉบับภาษาอังกฤษและภาษาฉบับแปลภาษาไทย เพ่ือทําให้เกิดบท
แปลที่เข้าใจง่าย จากการวิเคราะห์ตัวอย่าง สามารถแบ่งได้เป็นการเรียงลําดับคําในนามวลี  
ตัวอย่าง 

ต้นฉบับ ฉบับแปล 
four large wooden crates  ลังไม้ใบใหญ่สีล่ัง  

striped pajamas  ชุดนอนลายทาง  
the fruit and vegetable stalls  แผงขายผักและผลไม ้ 

 
ผู้แปลใช้วิธีการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในวลีดังกล่าวโดยใช้คํานามหลักขึ้นก่อนตามด้วย 

นามขยายและคําคุณศัพท์ เพ่ือให้เหมาะสมและเป็นไปตามหลักโครงสร้างไวยากรณ์ของ
ภาษาไทย เพราะถ้าหากแปลตรงตามตัวอักษรแล้วอาจไม่ได้ความหมายและอาจทําให้ผู้อ่านไม่
เข้าใจในเน้ือหา จึงได้เลือกวิธีการปรับบทแปลโดยใช้วิธีปรับเรียงคําในข้อความเพ่ือทําให้เกิดบท
แปลที่เข้าใจง่าย และเป็นธรรมชาติ (ภาสกร ทอนมณี, 2554)  

นอกจากน้ียังได้เรียงลําดับของคําโดยการสลับตําแหน่งประโยคและอนุประโยคอีกด้วย 
จากตัวอย่างคําที่มีการสลับตําแหน่งคือ กริยาวิเศษณ์ ที่ระบุสถานที่หรือเวลา เน่ืองจากใน
โครงสร้างภาษาไทยจะอยู่ที่ตําแหน่งแรกหรือตําแหน่งสุดท้าย ขณะที่ภาษาอังกฤษจะอยู่ตําแหน่ง
ใดของประโยคก็ได้ ภาษาในฉบับแปลจึงได้สลับตําแหน่งของคําในประโยคแล้วนํามาเรียงใหม่ให้
อ่านเข้าใจ ฟังดูราบร่ืนและถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ไทย การปรับบทแปลมีผลดีคือช่วยลด
ปัญหาอันเกิดจากความแตกต่างทางภาษา เน่ืองจากภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลมีโครงสร้าง
ที่แตกต่างกัน หากเมื่อแปลอย่างตรงตัวก็จะไม่เหมาะที่ใช้กับอีกภาษาหน่ึง เพราะดูขัดแย้ง ไม่เป็น
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ธรรมชาติ และบางคร้ังอาจไม่ได้ใจความตามภาษาต้นฉบับด้วย เมื่อนํามาเรียบเรียงใหม่โดยคง
ใจความเดิมไว้ แล้วทําให้ภาษาสละสลวยขึ้น ผู้อ่านจะเข้าใจได้ดีย่ิงขึ้น (สุปนิดา เทียนเพ็ง, 2556) 
ตัวอย่าง 

 ต้นฉบับ 
 

ฉบับแปล 
…if they had left Gretel behind in 

Berlin to look after the house 
ถ้าพวกเขาทิ้งเกรเทลให้อยู่ดูแลบ้านที่เบอรล์ิน 

Father hadn’t left Berlin in the car 
with them that morning. 

เมื่อเช้าน้ีคุณพ่อไม่ได้น่ังรถออกจากเบอร์ลินมากับ
ครอบครัว 

Nothing changed for quite a while at 
Out-With 

ไม่มีการเปลี่ยนแปลงใดๆ เกิดขึ้นที่เอาท์วิธอยู่พัก
ใหญ ่

 
การปรับระดับโครงสร้าง ระดับประโยค โดยการเพ่ิมและละคําในประโยค มีอยู่มากเท่ากับ

การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี การปรับโดยการเพ่ิมและละคําในประโยค มีสาเหตุ
มาจากความแตกต่างทางโครงสร้างของภาษา เช่น ประโยคภาษาอังกฤษอาจละประธานไว้ได้ แต่
เมื่อแปลรูปประโยคให้เป็นภาษาไทย ผู้แปลอาจต้องเติมประธานเข้าไปด้วย (สัญฉวี สายบัว, 2553)  

 
ตารางที่ 2 จําแนกลักษณะการเพ่ิมคําและละคําที่พบจากการวิเคราะห์ 

ข้อความตน้ฉบับ ข้อความฉบบัแปล 
     การปรับบทแปล 

 การเพิ่มคํา   การละคาํ 

1. When (he) first saw (their) 
new house Bruno’s eyes 
opened wide, (his) mouth 
made the shape of 

เมื่อแรกเห็นบ้านใหม ่ตาของบรูโน
เบิกกว้าง ปากอ้าหวอแล้วแขนก็
กางออกอีกคร้ังหน่ึง 

 ละประธาน, 
ละสรรพนาม 

O and (his) arms stretched 
out at (his) sides once again. 

   

2. And some of those 
people who live on their 
own on (everybody’s) road 
…. 

แล้วก็บางคนที่อยู่โดดเด่ียวปะปน
ทั่วไปตามถนน 

 ละสรรพนาม 
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ข้อความตน้ฉบับ ข้อความฉบบัแปล 
     การปรับบทแปล 

 การเพิ่มคํา   การละคาํ 

3. In the days following, 
Mother, Gretel, Maria, Cook, 
Lars and Bruno had spent 
all (their) time boxing up 
(their) belongings and 
loading (them) into a big  
truck to be brought to 
(their) new home at Out-
With. 

วันต่อๆ มาน้ัน คุณแม่ เกรเทล มา
เรีย คนครัว ลาร์ส และบรูโน ใช้
เวลาที่มีทั้งหมด จัดข้าวของใส่
กล่องแล้วขนใส่รถบรรทุกคันโต
เพ่ือขนมายังบ้านใหม่ที่เอาทวิ์ธ 

 ละสรรพนาม, 
ละกรรม 

4. …staring at the ceiling 
above his head. 

(ตา) มองเพดานเหนือศีรษะ เพ่ิมประธาน  

5. They lived together in a 
small flat near the fruit and 
vegetable stalls 

ท่านทั่งสองอยู่ด้วยกัน (ที่เบอร์ลิน) 
ในแฟลตเล็กๆ ใกลแ้ผงขายผกั
ผลไม ้

เพ่ิมกรรม  

6. ….were sitting reading 
(their) books. 

….น่ังอ่านหนังสือกันอยู่  ละสรรพนาม 

7. and Maria and Cook and 
Lars all about his adventure 
that afternoon… 

แล้ว (เขาก็จะเล่าให้) มาเรีย คน
ครัว และลาร์ส (ฟัง) ถึงเรื่องราว
ผจญภัยในบ่ายวันน้ี 

เพ่ิมประธาน, 
เพ่ิมกริยา 

 

8. and made the long trek 
along the fence to meet 
Shmuel, … 

(เขา) เดินตามรั้วไปไกลเพ่ือไปพบ
กับชมูเอล 

เพ่ิมประธาน  

9. one and sometimes 
Bruno got hungry on the 
way and found that one 
bite of (the cake) would 
lead to another,.. 

และบางครั้งบรูโนก็เริ่มรู้สึกหิว
ขึ้นมาระหว่างทาง เขาค้นพบว่า
พอกัดเข้าไปคําหน่ึงแล้วก็ต้องกัด
อีกคํา 

 ละกรรม 
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ข้อความตน้ฉบับ ข้อความฉบบัแปล 
     การปรับบทแปล 

 การเพิ่มคํา   การละคาํ 

10. Bruno realized he wasn't 
quite as small as he had 
been when he left…. 

บรูโนก็ได้รู้ว่าเขาไม่ได้ตัวเล็กอย่าง
เมื่อตอนไปจาก (เบอร์ลิน) 

เพ่ิมกรรม  

 
จากตัวอย่างที่ยกมาแสดงน้ี ผู้แปลจะเพ่ิมและละคําในเคร่ืองหมายวงเล็บ ทั้งในส่วนที่ทํา

หน้าที่เป็น ประธาน กริยา กรรม ของประโยค เพ่ือให้ได้ภาษาฉบับแปลที่ราบร่ืนสอดคล้องตาม
หลักโครงสร้างภาษาไทย ซึ่งในภาษาไทยสามารถละประธานในประโยคได้ หากมีประโยคหลายๆ 
ประโยคติดต่อกัน แต่ในภาษาอังกฤษที่มีโครงสร้างที่ตายตัวกว่าภาษาไทย การละคําในประโยค
เพ่ือให้ข้อความกระชับ และการเพ่ิมคําในประโยค เพ่ือขยายความให้ชัดเจน อ่านแล้วเข้าใจง่าย
สามารถสื่ออารมณ์ได้เทียบเท่ากับต้นฉบับ (พัชรีย์ เหลืองประดับใจ, 2555) 

การปรับระดับโครงสร้างของภาษา ระดับโครงสร้างของคํา พบมากเป็นอันดับสอง ผู้
แปลจําเป็นต้องใช้การปรับบทแปลเพ่ือสื่อความหมายให้เทียบเคียงกับภาษาต้นฉบับและยังทําให้
ภาษาฉบับแปลมีความเหมาะสมกับบริบทแวดล้อม อีกทั้งผู้อ่านสามารถเข้าใจความหมายและ
จินตนาการตามได้จากตัวอย่างที่ 1 “the family’s maid” ได้มีการเติม ’s เข้าไปหลังคํานามจะ
มีความหมายเพ่ิมขึ้นเป็น “สาวใช้ของบ้าน” ซึ่งบอกถึงความเป็นเจ้าของตัวอย่างที่ 10 ในตัวอย่าง
น้ีเน่ืองจากความแตกต่างในด้านการประกอบคําด้วยหน่วยเสียงหรือหน่วยคําพิเศษเพ่ือบอก
ความหมายเพิ่มเติมในด้านกาล (tense) ของภาษาต้นฉบับที่ว่า “Bruno remembered a 
book he had read in which a man was lost in the desert…” ตรงกับภาษาฉบับแปล
ที่ว่า “บรูโนจําได้ว่าเคยอ่านหนังสือเก่ียวกับชายคนหน่ึงที่หลงทางในทะเลทราย” คือเหตุการณ์
ในอดีตที่สิ้นสุดไปแล้ว (past perfect tense) ก่อนจะมีอีกเหตุการณ์เข้ามาแทรกทีหลัง (past 
simple tense) และในตัวอย่างที่ 14 “…when Herr Liszt had gone home for the 
day….” ในฉบับแปลว่า “เมื่อคุณครูลิซท์กลับไปแล้ว” เน่ืองจากภาษาไทยไม่มีความแตกต่างของ
กริยาในรูปกาล ผู้แปลจึงใช้คําว่า “แล้ว” เพ่ือบอกรูปกาลในอดีต และในตัวอย่างที่ 13 ใน
ประโยคตัวอย่าง “…he had missed Berlin.” ได้มีการใช้รูปกาลประโยคบอกเวลาในอดีต ใน
รูปของ past perfect เพ่ือแสดงให้เห็นว่าเหตุการณ์น้ีเกิดขึ้นและเสร็จสิ้นลงเรียบร้อยแล้ว จึงได้
ความในฉบับแปลว่า “เขาเคยคิดถึงเบอร์ลิน” ผู้แปลได้เปลี่ยนโครงสร้างของคํา เพ่ือแสดงให้เห็น
ว่าเหตุการณ์น้ีได้เกิดขึ้นและสิ้นสุดลงแล้ว การแปลวรรณกรรมน้ัน นอกจากผู้แปลจะต้องศึกษา
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ผู้เขียน ตัวละคร รวมท้ังข้อมูลต่างๆ ในเรื่องแล้ว ต้องศึกษาวิเคราะห์ความหมายของต้นฉบับ โดย
วิเคราะห์ความสัมพันธ์ของคํา หรือรูปประโยคทางไวยากรณ์ด้วย (หอมหวน ช่ืนจิตร, 2527)  

การปรับระดับโครงสร้างของภาษาในระดับประโยค ที่พบมากรองลงมาคือ การใช้ปฏิเสธ 
เป็นการปรับตามลักษณะโครงสร้างของภาษาไทย ทําให้ภาษาฉบับแปลสอดคล้องกับหลัก
ไวยากรณ์ที่ถูกต้อง  

ตัวอย่าง 
ต้นฉบับ ฉบับแปล 

no other boys ไม่มีเด็กคนอ่ืนๆ 
no one sitting ไม่มีใครน่ัง 

…being less than friendly ทําตัวไม่เป็นมิตร 
It was nothing like home ไม่มีอะไรเหมือนบ้านเลยสักอย่าง 

  
รูปประโยคปฏิเสธในภาษาไทยมิได้เขียน “ไม่+กริยา” แต่เป็น “ไม่+มี (ซึ่งเป็นกริยา)” ผู้

แปลจึงปรับรูปประโยคปฏิเสธน้ี เพ่ือให้ได้ภาษาที่เข้าใจง่าย อ่านแล้วรื่นหู ไม่รู้สึกขัดกับรูปแบบ
ของภาษาไทย ดังที่ สัญฉวี สายบัว (2553) ได้กล่าวไว้ว่า ในภาษาไทยรูปประโยคปฏิเสธจะเป็น 
“ไม่” แล้วตามด้วยคํากริยา ดังน้ัน ผู้แปลจึงเติมคํากริยาเข้าไปเพ่ือให้ได้ประโยคที่ถูกต้องสมบูรณ์
ตามหลักโครงสร้างของภาษาไทย และจากตัวอย่างยังได้ปรับรูปประโยคบอกเล่าให้เป็นประโยค
ปฏิเสธ และเปลี่ยนรูปปฏิเสธจากคํานามที่เป็นส่วนเติมเต็ม (nothing) มาเป็นที่กริยา อีกด้วย 

 
ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 

1. ศึกษาการปรับบทแปลวรรณกรรมเรื่องอ่ืนๆ ของวารี ตัณฑุลากร เพ่ือเปรียบเทียบว่า
ผู้แปลมีการใช้วิธีการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลในลักษณะใด  

2. ศึกษาการปรับบทแปลวรรณกรรมเรื่องอ่ืนๆ ของ จอห์น บอยน์ ซึ่งแปลโดยบุคคลอ่ืน
ที่ไม่ใช่ วารี ตัณฑุลากร เพ่ือที่จะได้ทราบถึงความหลากหลายในการปรับระดับภาษาตามกรอบ
แนวคิดของการปรับบทแปล 

3. ศึกษาการปรับบทแปลวรรณกรรมเรื่องน้ี โดยใช้กรอบแนวคิดทฤษฎีของนักวิจัยท่าน
อ่ืนๆ ที่ไม่ใช่ สัญฉวี สายบัว 

4. ศึกษาการปรับบทแปลของคําบรรยายใต้ภาพของภาพยนตร์เรื่อง “เด็กชายในชุดนอน
ลายทาง” (The Boy in the Striped Pyjamas) (2008) เพ่ือจะได้นํามาเปรียบเทียบความ
แตกต่างและความเหมือนระหว่างการปรับบทแปลบทภาพยนตร์และวรรณกรรม 
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5. ศึกษาการปรับบทแปลในงานแปลด้านอ่ืนๆ สําหรับเยาวชนที่ไม่ใช่วรรณกรรม เช่น 
นิยาย นิทาน บทภาพยนตร์ บทละคร บทเพลง เพ่ือดูลักษณะความแตกต่างของภาษาที่ใช่ในงาน
ด้านน้ันๆ 
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